


 پيشگفتار مترجم

و شبههگمان نميبي و منافع استفاده از منابع علمي به زبان اصلي شك و پذيرفت كه توان در فوايد اي روا داشت، بلكه بايد گفت
(عموماً به زبان انگليسي) به است، ويژه براي دانشجويان مقاطع تكميلي ضرورتي گريزناپذير امروزه توانايي استفاده از منابع خارجي

ميدر دورهنويسندة اين سطور تدريسِةسالپانزده ليكن تجربة هاي رغم تلاشعليدهد كه هاي مختلف دانشگاهي نشان
ميدانشجويان،هاي خارجيآموزش زبانحوزة گرفته در صورت در همچنان طلبد، ما، به دلايل مختلفي كه بحث از آنها مجالي ديگر

و كامل فراگيري و منابعي از مطالب درسدقيق با خصوصبه،مواجهندتيمشكلاباخارجي متون دانشجوياني كه آشنايي كمتري
ضمن ضرورت تلاش بيشتر در بهبود وضعيت آموزش،آميزطبيعي است كه در شرايطي چنين تناقض. خارجي دارند هايزبان
و نمينميو تشويق دانشجويان به استفاده از منابع خارجي، هاي خارجيزبان و تدارك كتب به امربايد توان به زبان مرجع تأليف

و و دكتري گسترش دوره بود. توجهّبي هاي دانشگاهيمنطبق با سرفصل فارسي هاي تحصيلات تكميلي در مقاطع كارشناسي ارشد
و آزاد اسلامي در سالدر دانشگاه ضرهاي دولتي، غيرانتفاعي پيهاي اخير چنين ميورتي را بيش از وش الزام ترجمة كتاب كند،

و گريزنا و توان به اين ضرورت مهم  پذير.حاضر در واقع پاسخي است به قدر امكان

 ارزشمند دكتر گاربر نوشتة Traffic & Highway Engineering ويرايش پنجم كتابانتشار با در نظر داشتن چنين ضرورتي،

(Nicholas J.Garber)هولو دكتر(Lester A.Hoel) انتشارات ميلادي توسط 2015سال در CENGAGE Learning،عنوانبه
و ارزشمند در  به رشتةمنبعي معتبر هاي تحصيلات تكميلي در مقاطع كارشناسي ارشد ويژه براي دانشجويان دورهمهندسي عمران

و ترابري«هايو دكتري گرايش و برنامه«و» راه و نقلمهندسي از آنجا كه را به خود جلب كرد. جانبيناه توجّ» ريزي حمل
وجعمرعنوانهب اين اثرهاي قبلي ويرايش ازي معتبر شهاي دانشگاهاصلي در بسياري و مورد توجه خارج از كشور تدريس ده

و محققا را ترجمة،است قرار گرفتهدر جهان نيزن بسياري دانشجويان و در مقام اثري بخشي از آن بسيار،ارزشمندبه زبان فارسي
و راهگشا تشخيص دادم. كهو فزوني تنوعدليلهبالبته مفيد اين ترجمةم تصميم گرفت،مرجع است كتب هايويژگياز مطالب

و منتشر شود كه نحوبهجلد با موضوعات مختلف3كتاب در  دروس اصلي هايسرفصلاب تا حد امكان تطابق بيشتريي تفكيك
و دكتري دوره و بهتري نيز در عين حالو بيابدهاي كارشناسي ارشد و«هاي دانشجويان رشتهبراي امكان استفادة بيشتر راه

و برنامه«،»ترابري و نقلمهندسي و شهرسازي«،»ريزي حمل . فراهم گردد» ريزي شهريبرنامه«و» معماري

و ايمني ترافيك« تاب اصلي است به موضوعاتك10تا1فصول كه ترجمةكتاب جلد اول و اختصاص دارد» مهندسي ترافيك
مباحثي است پيرامون،13تا11شامل ترجمة فصول كتاب . جلد دوم شودميمنتشر مهندسي ترافيك پيشرفتهبا عنوان

و نقلبرنامه« و مدلسازي حمل و نقلبرنامهكه با عنوان» ريزي مي ريزي حمل اي است كه ترجمهنيز كتاب جلد سومويابد، انتشار
و تقاطعطراحي هندسي راه«كتاب اصلي، به موضوع16تا14فصول از  طرح هندسي راه پيشرفتهبا عنوانو اختصاص يافته»هاها

و معادلاز واژهامطور خاص كوشيدهبهكتاب در ترجمة.شودميمنتشر و محققان كه در بين متخصّ بهره ببرم هاييها صان
و نقل، رشته و فهم هاي مختلف مرتبط با مهندسي حمل و در عين حال ايجاد ارتباط و تداول كافي برخوردار باشد از جاافتادگي

و كارشناسان جوان هركاربردي باشد. همچنين جهت استفادة آساننيزترمعاني مصطلحات براي دانشجويان يك تر از متن، معادل
و اصطلاحاتهاي تخصصاز واژه و باردر اوليني بري از فهرست به صورت پانويس درج شده، اساس واژگان نيز در انتهاي كتاب
بمعادل و ارائه، رفته در متنكارهگزيني  شده است. تنظيم



و مفصّ براي ترجمة ب،لاين اثر ارزشمند و دقيقه، علاقص، توانافردي متخصّه جلب همكاريِ نياز در مند انجام داشتم كه
با نمايد.همراهي رهاي مختلف از ابتدا تا انتها مراكا كه ايشان را از دوران تحصيل،نياآقاي مهندس سينا رضاييجناب موضوع را

و در دورة مي كارشناسي ارشد راه و ايشان با اشتياق فراوان، از پيشنهاد شناسم،ترابري دانشگاه زنجان  بندهدر ميان گذاشتم
ميبردر اينجاو كار مشترك آغاز شد.نداستقبال نمود و پشتكار ايشان در انجام خود واجب دانم از حُسن برخورد، صبوري، دقت

و ويرايشي كه گاه  و اصلاحات نگارشي ميدر برخي از فصول ترجمه امتنان خود را مراتبو كرده قدرداني شد،چندين بار تكرار
و دلسوزي ايشاني مغتنم،فرصت جانباينابراز نمايم. يقيناً همكاري ايشان در انجام اين كار براي   در ايجاد نتيجةنيزو صبوري

.ه استبود مؤثربسيار،مطلوب

و قدرداني خود را از ب دانشگاهدر مختلف همكارانو همراهي همكاريحسُن در پايان ضروري است مراتب تشكر ويژههزنجان
و دكتر هاشم غريبآقايان دكتر اميرجناب معاونين محترم پژوهشي دانشكدة مهندسي،  لو، مديران محترم پژوهش جواد مرادلو

و دكتر رامين دوست وهبآقايان دكتر جناب دانشگاه،  آقاي جنابي دانشگاه زنجان،و معاون محترم پژوهش محمدي،جعفريان
. ابراز نمايم فرايند چاپ كتابدر،دكتر جلال صبا

مي همچنين وظيفة وفرل قبّتكه ويراستاري ادبي كتاب را نمين پور ابراهيم محمدّدانم كه از زحمات آقاي دكتر خود مودند
و رعايت ضوابط بهبود نظرات ايشان باعث كمك به شداملايي نگارش جملات و ادب فارسي و،فرهنگستان زبان صميمانه قدرداني

و مجدانه سركار خانم صونا نصر مسئول انتشارات معاونت پژوهشي دانشگاه زنجان دارد از پيگيريجا تشكر نمايم.  در هاي دلسوزانه
و ...  و صدور مصوبات و همكارانشان در نشر صالحمرتضي آقاي دكتر از زحمات همچنين.كنمگزاري سپاسجهت اخذ مجوزها پور

به صفحهكپريكا  و صحافي كتاب را و متشكرمعهده داشتنده آرايي، چاپ . بسيار ممنون

و وسواسعلي شكبيليكن كتاب صورت پذيرفته،علميو ويرايش ادبي اي كه در ترجمه، نگارش گونهرغم تلاش بسيار زياد
ن اين و ايراد و صاحبخوانندگان، متخصّ بنابراين از كلية يستاثر خالي از خطا ميدرخگرامي نظران صان شود كه لطفاً نظرات واست

و بهبود كيفيت اثر در چاپو پيشنهادهاي به،هاي بعديخود را جهت اصلاح نقايص احتمالي  به آدرس انتشارات دانشگاه زنجان يا
تش ارسال فرمايند. amrahimi@znu.ac.ir ايميل آدرس راكپيشاپيش از لطف عزيزان در اين خصوص نهايت و قدرداني خود ر

.مدارابراز مي

 اميرمسعود رحيمي

و ترابري  استاديار گروه تخصصي راه

 گروه عمران، دانشكده مهندسي، دانشگاه زنجان
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